This paper is about the analysis of exclamative clause which is occurred in English novel and its translation into Indonesian. Some theories are used to support the analysis, the theory of translation by Nida and Taber (1974) and also types of sentences by Quirk (1976) . The analysis found there are two types of exclamative clause, i.e. interjection and exclamative sentences in the novel as the data of this study. The form of the exclamative sentences is not only marked by a noun phrase but also an adjective phrase. The structure of both texts (SL and TL) syntactically could be translated into the same or different structure, while the SL is mostly translated or equivalent into TL by the same forms. The changes of information do not change the main idea from the SL so the message can be transferred the same to TL. The result of this study shows that there are variations of translation of the English exclamative clause into Indonesian, which include the communicative functions of the sentence.
Introduction
Explanative clauses express an emotional attitude of the speaker towards the situation that they denote. For example: "What a silly boy you are!", "He is so cute!" etc. They show a wide range of syntactic structures, nevertheless have something in common. According to common opinion, the speaker of the explanative clause expresses her emotion caused by some state of affairs. This expression contains a positive or negative evaluation of this state of affairs. It assumes two things: First: the speaker recognizes that state of affair as existent. Therefore it is maintained that explanative clauses, contrary to other clause types (e.g. declarative or a The Bali International Tourism Institute, Bali-Indonesia interrogative) presuppose their propositional content. Second: The evaluation is feasible if there is a possibility to compare the proposition denoting the actual state of affairs (let's call it the "true proposition") with some other object. This other object is the proposition that denotes the speaker's expectations according to that state of affairs (let's call it the "expected proposition"). The communicative function of exclamations to express the speaker's surprise is to be explained by the difference between these two propositions.
So the utterance of the explanative clause allows the hearer to carry out a pragmatic inference that leads to the conclusion that the "true proposition" differs from the proposition denoting speaker's expectations. Thereby the hearer arrives at the implicature that the speaker is surprised. The relation between the two propositions is represented as scales ordering speaker's expectations. The "expected proposition" is assigned a lower value than the true proposition: a) How very tall she is! True proposition: She is 180 cm tall. Expected proposition: She is less than 180 cm tall. If the speaker expected that she is 180 cm tall or taller, then it would be inappropriate to utter sentence 1. b) What you do to become famous! True proposition: You strip in front of the camera. Expected proposition: You don't strip but rather write a book. 
Research Methods Some Concepts Relevant to Translation and Sentence Types 2.1 The Concept of Translation
There are many definitions in terms of translation, commonly referring to the same notion. Translation is an activity which requires a sophisticated knowledge of the source language and the target language. Translation is also generally seen as a process of communicating the foreign text by establishing the equivalence based on universal of language culture. It is a dual act of communicating; then, it presupposes the existence of not a single language but of two different languages, the source language (SL) and the target language (TL). Nida and Taber (1974: 12) state that translating consists in reproducing the receptor language the closest natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style. In relation to this notion of translation, they further add that translating must aim primarily at "reproducing the message". And in reproducing the message, the translator must make a good many grammatical and lexical adjustments. However, since no two languages are identical, there cannot be a fully exact translation.
The above definition of translation emphasizes that translation is a process of transferring 'meaning' of the source language, not of 'form'. Therefore, a translator should not only be able to identify and understand the meaning in general, but also the types of meaning in the text. It should also be important to be realized that meanings can be signaled either by linguistic features or features outside linguistics or normally both. The real meanings of words must be discovered by resolving what people do with the words, not what they say about them.
General Types of Translation a) Literal Translation
What is meant by literal or word-for-word translation is the direct transfer of a source language text into a grammatically appropriate target language text in which the translator translates each element in the source language?
b) Modified Literal Translation
Most translators who tend to translate literally actually make a partially modified literal translation. They modify the order and grammar enough to use acceptable sentence structure in the receptor language. However, the lexical items are translated literally. In a modified literal translation, the translator usually adjusts the translation enough to avoid real nonsense and wrong meanings, but the unnaturalness still remains (Larson, 1998: 18) .
c) Idiomatic Translation
Idiomatic translation reproduces the meaning of the SL in the natural form of the TL, both grammatical constructions and in the choice of lexical items. A truly idiomatic translation does not sound like a translation. It sounds like it was written originally in the TL. Therefore, a good translator will try to translate idiomatically. This is his goal.
It is not easy to consistently translate idiomatically. A translator may express some parts of his translation in very natural form and then in other parts fall back into a literal form. Translations fall on a continuum from very literal, to literal, to modified literal, to near idiomatic, and may even move to be unduly free (Larson, 1998: 19) .
d) Unduly Free Translation
Unduly free translations are not considered acceptable translation for most purposes. Translations are unduly free if they add extraneous information not in the source text, if they change the meaning of the SL, or if they distort the facts of the historical and cultural setting of the SL text.
Sometimes unduly free translations are made for purpose of humor or to bring about a special response from the receptor language speakers. However, they are not acceptable as normal translations. The emphasis is on the reaction of those reading or hearing it and the meaning is not necessarily the same as that of the SL (Larson, 1998: 19) .
The Process of Translation
The translator first analyzes the source language text, i.e. examines it from as many different points of view as are considered necessary for the purpose of adequate translation. The language analysis may consist of: (a) analyzing the grammatical relationships between constituent parts, (b) identifying the meanings of the semantic units. The nonlinguistic analysis is conducted to find out, among others, message of the text, social and cultural background of the speaker, relevant features of the communicative situation in which the text is used, the conditions of the intended audience.
The next step is breaking down the text into basic structural and semantic units. The purpose of the action is to make sure that there should not be any relevant points missed out.
The process of transference of the message consists in translating the basic units, then restructuring of these raw translations into a semantic unit that is appropriate for the audience.
Translation Equivalence
Nida in Venuti (2000: 134) describe that there are two different types of equivalence which are called formal and dynamic equivalences. Formal equivalence is oriented to the form and content of the source language. In this kind of translation, the translator wants to reproduce as closely and meaningfully as possible the form and content of the source language. Formal equivalence attempts to reproduce several formal elements including (1) grammatical unit, (2) consistency in word usage, and (3) meaning in term of the source text. This translation also normally attempts not to make adjustments in idioms, but rather to reproduce such expressions more or less literally.
Dynamic equivalence is oriented to the complete naturalness of expression, in which the translator is not so concerned with matching the receptor language message with the source language message, but with dynamic relationship, that the relationship between the receptor and the message should be substantially the same as that which existed between the original receptor and the message. To define a dynamic equivalence is to describe it as to produce in the target language "the closest natural equivalent to the source language message." This type of definition contains three essential terms: (1) equivalent, which points toward the source language message, (2) natural, which points towards the receptor language, and (3) closest, which binds the two orientations together on the basis of the ISSN: 2455-8028  
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Sentence Types
There are four types of sentences in English, they are, declarative, imperative, interrogative, and explanative, which are used, represent, to make a statement, to give a directive, to find out if something is true or not, and to express an exclamation.
1) Declarative
The declarative sentence has a function to make a statement that will be defined negatively at a particular language level as simply lacking the special grammatical properties that distinguish the marked types. There are three main overriding factors that may interfere the simple correlation between declarative as a statement, i.e.: a) Intonation Rising intonation (represented by '↑' in contrast to falling '↓') can make a statement change into a question and commonly used in certain varieties of English not to turn a statement into a question but to superimpose on a statement an implicit question as to whether the addressee is following or understanding, often suggesting diffidence on the speaker's part. b) Performative use of illocutionary verbs.
Verbs like request, command, promise, ask, congratulate and many more are 'illocutionary verb' in that they denote illocutionary acts: one can request, command, promise, ask, congratulate, etc. Usually, such verbs can be used performatively only when they are in the present tense and the clause they head is positive, declarative, non-subordinate and has a 1 st person subject. c) Markers of imperative force
There are various ways a declarative can be invested with imperative force. They are:
(1) Selection of a modal operator used deontically, especially with 2 nd person subject, e.g.: You must come immediately, would normally construct as an imperative to come in. 
2) Imperative
Imperative is used, for example, to tell or ask people what to do, to make a suggestion, to give advice or instruction, to encourage and offer, and to express wishes for people welfare (Swan, 1995: 268) . Subclasses of imperative according to Quirk (1985: 827) 
3) Interrogative
There are two main subclasses of the interrogative clause, there are, the open interrogatives and the closed interrogative (Huddleston, 1991: 34) . The open interrogative contains one of the interrogative words who, whom, which, whose, what, where, when, why, and how. On the other hand, the closed interrogative
The interrogative word usually appears at the beginning of the interrogative clause. The formation of an open interrogative from a corresponding declarative thus typically involves the movement of the interrogative phrase to initial the position.
4) Exclamative
Utterances in exclamatory mood express the speaker's feelings or attitude, usually in an emphatic way. They are often uttered forcefully and in writing this may indicate by an exclamation mark. Exclamations may be single words or sentences. a) Interjections
Many exclamations are single words also called interjections, which are usually uttered as an immediate reaction to some event to express surprise, anger, and so on. There are a great many interjections; Oh! Oh dear! An interjection can be followed by a sentence in one of the other moods, which also tends to be exclamatory in tone: Gosh! It's really expensive! b) Exclamatory Sentences Exclamatory sentences are marked by one or other of the exclamative words how followed by an adjective or a noun and what followed by a noun phrase. e.g.: a) How tall Joe is! b) How beautiful! c) What a tall boy Joe is!
Results and Analysis The Analysis of English -Indonesian Exclamative Clauses in the Novel Entitled the Adventures of Tom Sawyer by Mark Twain and Their Indonesian Version Entitled Petualangan Tom Sawyer Translated by Djokolelono
The exclamative clause has a function to express the speaker's feelings or attitude. And it can also be expressed by single words or sentences. For the detail discussion, it can be seen in the following examples.
Interjections
Example In the semantic equivalent of the exclamative sentences from the English text to Indonesian text, the word "My" is an exclamative single word or interjection and translated to be "Astaga" in the target language. Here the exclamations uttered as an immediate reaction to express attention to something. In this case, Tom used the exclamation word to make his aunt, Aunt Polly attended to another thing, not him.
Syntactically, both exclamative words in English (My!) and in Indonesian (Astaga!) here are the same that is a noun phrase.
Exclamative Sentences
Example 1 The above text shows that Tom was angry with a stranger above him -a boy a shade larger than himself. He was express his anger with interjection Smarty translated to be Lagaknya and exclamative sentence Oh, what a hat! That was translated to be Cih, topi apa itu! The exclamative is used in order to express Tom's feeling from the strange boy. English exclamations with "what" followed by a noun phrase have no direct equivalent in Indonesian; instead, an interjection followed by a statement may be used as the example 1.
From the first interjection the structure in English is an adverbial phrase and in Indonesian, the structure changed to be colloquially the adjective phrase with -nya. The second exclamations the structures are the same both in SL and TL, i.e. noun phrase. It can be seen in tree diagram: From the diagram above we can see that both structures are the same which is followed by a noun phrase while in the Indonesian language the structure of NP has different positions with the source language. In the source language, the structure of NP (det-det-N) and in the target language the structure changed to be NP (N-det-det). Both sentences are exclamations while in English text is an exclamative sentence and in Indonesian text is an interjection. Here Tom does not believe with the strange boy that will hurt him because Tom knocks off his hat. Although the exclamations equivalent in both text are different, while in English text it is an exclamative sentence you're a liar! and translated only by a single word (interjection) Pembohong!, both exclamations syntactically, are the same. It can be seen from the tree diagram:
In the structure of the source language above, we see that the exclamation structure is followed by a noun phrase, while in the target language has the same structure that is marked by a noun phrase. From the tree diagram above we can see that the structures of both exclamative sentences are followed by an adjective phrase. Although in the source language the structure consists of the noun phrase and verb phrase, while the adjective phrase is the part of the VP.
Conclusion
From the discussion above about the analysis of exclamative clause there are some points that can be drawn to the conclusion:
There are two types of explanative clause, i.e. interjection and explanative sentences found in the novel as the data of this study and the explanative sentences are not only marked by a noun phrase but also an adjective phrase. Syntactically, when we see from the structure of both texts (SL and TL), the structures sometime could be the same or different between the two texts, while in grammatical forms of the source text (English) are mostly translated or equivalent into target text (Indonesian) by the same forms. However, some of them are translated in a different way but the meaning of the message in the source language text is well maintained in the target language. For the purpose to maintain the message and meaning of the source language text there are some changes of information in the target language. However such changes do not significantly change the main idea of the SL text to be transferred into Indonesian TL. The result of this study shows that there are variations of translation of the English explanative clause into Indonesian, which include the communicative functions of the sentence. 
